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Sonetos de 
John Milton en 
español

Patricia Oliver

John Milton, Sonetos y una canción, 
ed. bilingüe, trad. de Mario Murgia, 
Xalapa, Aquelarre, 2023, 112 pp.

S onetos y una canción de John 
Milton en traducción del 
poeta y traductor Mario 

Murgia es una obra que llena un 
doble vacío en el mundo de la tra-
ducción de poesía al español. Por 
un lado, esta es la primera vez que 
se presentan los sonetos comple-
tos de Milton en versión bilingüe y 
en traducción versificada a nuestro 
idioma. Un contenido –hasta don-
de sabemos– único por tener en su 
versión en español y en versos me-
didos los sonetos completos. Por 
otro lado, si bien John Milton es 
presencia obligada en los progra-
mas académicos de literatura en 
lengua inglesa, no parece alcanzar 
la misma notoriedad en nuestro 
idioma y fuera del ámbito académi-
co. Es aquí donde no solo la traduc-
ción sino también la edición de este 
libro, a manos de Aquelarre Edicio-
nes, cobra especial relevancia.

John Milton fue un poeta, un 
ensayista y una figura política im-

portante de la Inglaterra del siglo 
xvii. Para situarnos en el tiempo: 
las obras de William Shakespeare 
empezaron a publicarse algunos 
años antes de que Milton naciera. 
Milton comenzó a escribir sone-
tos cuando tenía poco más de 20 
años, unos años después de haber 
ingresado a la Universidad de 
Cambridge, y continuó escribién-
dolos hasta su madurez, aunque al-
gunos fueron publicados décadas 
después de su composición.

Si bien la colección de so-
netos de Milton –24, todos ellos 
presentes en este libro– no es tan 
amplia como la de otros auto-
res (Shakespeare: 154; William 
Wordsworth: 500) y algunos de 
los sonetos son obras de juven-
tud, distan de ser obras de menor 
valor o calidad literaria. A este res-
pecto, Mario Murgia guía nuestra 
lectura en el prólogo del libro: en 
el soneto, “Milton halla el medio 
para ejercitar y perfeccionar, entre 
otros recursos, la caracterización 
poética de personajes entrañables 
o heroicos, la agilidad narrativa 
facilitada por los encabalgamien-
tos pronunciados y una puntua-
lidad descriptiva que, potenciada 
por el rigor prosódico, desemboca 
en una fluidez imagística notable”. 
Cuatro puntos principales, pues, a 
tener en cuenta en nuestra lectura.

Milton y sus sonetos no se ale-
jan de la tradición amorosa, al me-
nos en las cinco piezas, escritas, 
junto con la canción, en italiano, y 
en su primer soneto en inglés (de 
composición anterior a los italia-
nos). Un apunte aquí: la traducción 
es directa del italiano. Sin embargo, 
no es de extrañar, por las inquietu-
des intelectuales, sociales y polí-
ticas del autor, que el resto de sus 
sonetos, todos en inglés, se alejen 
de cuestiones amorosas para entrar 
de lleno en otros temas de interés 
que serán retomados en sus obras 
posteriores. Leyendo simplemente 
los títulos de los sonetos se aprecia 
claramente una evolución temática.

Que no los asuste o detenga a 
la hora de lanzarse a leer este libro 
la falta de conocimiento de la his-
toria y los problemas sociales de la 
Inglaterra del siglo xvii, pues cada 
soneto viene acompañado de una 
introducción de al menos una pági-
na, en donde se contextualizan de-
talles que ayudan a entender cada 
poema. Este es uno de los muchos 
aspectos relevantes de esta edición, 
junto con el prólogo, escrito ínte-
gramente por el traductor.

Esta traducción ha hecho a 
Mario Murgia merecedor del Pre-
mio Bellas Artes de Traducción Li-
teraria Margarita Michelena 2023 
en la categoría de poesía. Los mo-
tivos saltan a la vista una vez que 
nos adentramos en la lectura. Ma-
rio Murgia buscó el equilibrio en-
tre todos los criterios presentes en 
el original; los dos más generales: 
forma y contenido. El contenido 
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en español respeta el tono, el re-
gistro, el léxico y la temática de los 
originales. Si nos enfocamos en la 
forma, el traductor se decantó por 
mantener un patrón estricto de 
versos medidos. Además, los poe-
mas presentan todos rimas aso-
nantes e internas en el idioma de 
Cervantes, a diferencia de los del 
inglés, que tienen siempre rima 
consonante. Esta propuesta, lejos 
de ser una traición, se acerca más 

al original de lo que podría acer-
carse, en mi opinión, una traduc-
ción que solo recupera el sentido 
(sin rima alguna) o, el otro extre-
mo, una traducción que recupera 
una espléndida rima consonante, 
aun a riesgo de perder el sentido y 
las connotaciones y referencias de 
los sonetos originales. Este cuida-
do poético con el que el traductor 
vuelve suyos estos versos no es ca-
sualidad, pues además de ser espe-

cialista en Milton, Mario Murgia 
es poeta y cuenta en su haber con 
varias publicaciones de su autoría: 
la última, Sabor mortal, a punto de 
ser publicada. 

A la vista queda, al leer el ori-
ginal, la gran dificultad que su-
pone traducir estos poemas a 
cualquier idioma: la densidad sig-
nificativa, el rigor formal, las alu-
siones y referencias, y la sintaxis 
enmarañada, tan poco común en 
el inglés, son los obstáculos que 
ponen en jaque la labor del traduc-
tor; las recreaciones vertidas al es-
pañol mantienen estos elementos. 
Este libro es un buen ejemplo de 
por qué deberíamos dejar de men-
cionar la tan manida como estéril 
idea de la imposibilidad de la tra-
ducción de poesía. En su traduc-
ción, Mario Murgia recupera con 
lucidez palabras y campos semán-
ticos del original, prefiere la me-
dida rigurosa de los versos, utiliza 
rimas asonantes e internas y man-
tiene las referencias y las conno-
taciones de los poemas en inglés.

Así pues, esta edición nos ofre-
ce una experiencia lectora com-
pleta: no abandona al lector a su 
suerte, sino que lo acompaña con 
un prólogo, una nota del traductor 
e introducciones a cada uno de los 
poemas. Y la traducción, núcleo del 
libro, supone un acercamiento a la 
media dorada; es una traducción 
armónica que se aproxima al res-
plandeciente original con respeto: 
conserva los aspectos históricos y 
semánticos, el tono y la intención y, 
al mismo tiempo, se enfunda en un 
hermoso corsé sonetístico que cul-
tiva la medida y la rima. Dejémo-
nos llevar por Milton en las manos 
de Mario Murgia. LPyH

Patricia Oliver es licenciada en Filo-
logía Inglesa y maestra en Traducción. 
Sus traducciones y textos originales 
han aparecido en revistas mexicanas 
e internacionales.

Que no los asuste o detenga a la hora 
de lanzarse a leer este libro la falta de 
conocimiento de la historia y los problemas 
sociales de la Inglaterra del siglo xvii, pues 
cada soneto viene acompañado de una 
introducción de al menos una página.

Darío Díaz: Destrucción almática


